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Selected Poems of the Thirties

Translated by Rebecca Mok

To Build A Road
By Lun Guan

With the sound of hoes digging
without the sound of man
Twenty-eight-pound hammers
keep pounding
Ten tonnes of heavy roller
Flatten the shadows
of hundreds, thousands of builders

Merciless, the man on the horse points ahead
at the road to be built
Shouting, howling: the deadline
three more days to the deadline
This time we’ve escaped flogging
But not the pain in our hearts
worse than flogging

We hammer and even out
the rugged surface of the road
While our feelings of resentment
surge
When the man on the horse leaves us
We will work out a way
our way
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In the City, the Month of May
By Li Yuzhong

Leather shoes
Upheld gently by the asphalt road
Feet tired with long hours of walking

The sun burns
On exposed human nests
Shifts to the white Panama hats

Hot wind closes upon
The electric fan, weak, exhausted

Cubes of ice float and sink in the liquid
That touches upon red, warm lips
And reaches down to soothe her dry, parched heart

Rest, rest

Put off the two-hundred-pound load

The two apprentices gulp down a bowl of water
sweet, yet sour

The better to form large beads of sweat
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Selected Poems of the Thirties

Returning Regiments in the Twilight
By Yin Lang

Red and gold

Beyond the heavens

Sunset

Stains the cheering, lively waves
With drops of red

Pale green

Vast and empty

The wide sky

Covers itself in fiery gauze
Smiles earnestly, gladly

Hidden in the dusky light
-In the distance

Returning sails

One, then another

Their tired, lean outlines picking up force
Move quietly ahead, towards the shore

From the cabins
Weighed down by

The stuffy air

Darkened bodies creep
One cabin, then another
One troop, then another
Soot, grease, mud

Have moulded them into soldiers of iron
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Among the soldiers

Protrude

Long spades

Short hammers

Thick poles of bamboo

Sparkle dark red _
They dazzle the eye, lift the spirit
CH CHE CH CHE

As to a tune

The troops march

Wave on wave

High pitched sounds rush forth
Filling the vast space

Together, they make up

The harmony of power and strength
A symphony of the troops

Forward forward forward

Their hearts are one

Their voices are one

Gone, all gone

Swallowed by the demon of darkness

Yet when the troops of power and strength
Soldiers of iron

Are remobilized

It will be dawn, when the sun shines over the land
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Selected Poems of the Thirties

End of Year
By Lu Di

Notes from a flute of reed
Startle a whole fence of yellow birds
Autumn days, winter days

how fast they come and go
The cock, strutting on the roof,

stares into the sky
Time brings with it

year-end sorrows and fears
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Song on a Rainy Day
By Lu Yishi

Hearing the pedlar’s cry from the small lane
| know Dragon Boat-Day is near
| think of the taste of loquats
‘ of rice dumplings
Of Xionghuang wine

The clock yawns at three
Drowsiness, like infecting germs
From the eyes of the little black cat
Spreads over my body

Behold, the stormy rain is here
In the rhythm and tempo of the Marseillaise
Crashing down in the yard,
against the roof
Who is pouring these precious pearls
from the clouds?

Gently swaying, in a small boat, amid the rain
| drift out of the harbour

Lost in the depths of the thick, thick fog

In comfort | repose on the couch

The rain stops and | wake up

Again, | hear the pedlar’s cry from the small lane
But the cat with amber-coloured eyes

That little black cat has left
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Selected Poems of the Thirties

To the Mute
By Liu Huozi

You objected

Writing on a piece of paper:

“To be silent is to be in agony”
For | said to you

The silent are wise

And you are the wisest of the wise

Now | regret it
| shouldn’t have touched upon

the wound in your heart
Yet to this day [ still hold back these words:
He who can talk must pretend to be mute
His silence is wisdom
His wisdom, agony

You are a volcano, gagged

When your face turns red, then pale white

Your feelings through gestures

” sighs and tears show

1 swear, | will never mention unhappy things
to you, ever again

Let me, in your presence
Be a mute

1941

193

LS 2k F
FERREH,

—ERE A
[JTBkES A BB AERE! ]

- REREIRSRA:

LB AREHA,
TR 2 2 R A A9 HE 8R!

mESRE#kE:
TEMBAE IR O ETRIE.
(ERBREERIRES,
EHEEH ABERRERT,

Rty Bt

fils &5 B BA th, B 2 A 7!

rR—EEMREES O KL,
EIRBRELLT B RPRE,

BF%, EENRRERTIRBL,
BREABAMREETREAERT!

BRI T
IF— R T

1941



